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Nann Mungard,

Vi faru ĉion nur kun em’
tradukita de Manfredo Ratislavo

Vi faru ĉion nur kun em’,
Ripozu ne pro malagem’!
Ne taŭgas duonkora pen’,
El ĝi rezultas nur ĉagren’ !

Obeu Dion!
Agu ĝuste!
Cedu al neniu!

Traduko de la Frisa poemo “Wat dêst, dit dö me Lif en Siil” de Nann Mungard (∗1849 – †1935) en
Esperanton de Manfredo Ratislavo (Manfred Retzlaff, Stettiner Str. 16, D-59302 Oelde, Germanio,
∗1938-11-04) en 1994.
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